Prevod iz nem$kega jezika

Club Arc Alpin
Charta Alpinizma
Club Arc Alpin (CAA)

Preambula

Ze &es sto let se angazirajo alpska drustva CAA-a v vseh vprasanjih alpinizma in druguh planinskih
dejavnosti. So pomembni partnerji v vseh vprasanjih zaScite alpskega prostora.

Po svojih statutih podpirajo razvoj alpinizma, zavzemajo se za za$¢&ito narave in podpirajo
prizadevanje za trajnostni razvoj alpskega prostora.

Trenutno so v Clubu Arc Alpin (CAA) zdruZeni Deutscher Alpenverein [Nem3ko alpsko drustvo] (DAV),
Club Alpino Italiano (CAl), Oesterreichische Alpenverein [Avstrijsko alpsko drustvo] (OeAV), Club
Alpin Francais (FFCAM), Schweizer Alpen-Club [Svicarski alpski klub] (SAC), Planinska zveza
Slovenije (P.Z.S.), Alpenverein Sudtirol [Alpsko drustvo Juzna Tirolska] (AVS) in Liechtensteiner
Alpverein [Alpsko drustvo Liechtensteina] (LAV). Alpska drustva CAA-a Cutijo potrebo, da bi
sodelovali Se bolj tesneje in da bi svoj nacin delovanja medsebojno boljde usklajevali. Alpska drustva
CAA-a se smatrajo dolzna za odgovoren alpinizem, ki usklaja interesse alpinizma s potrebami
preudarnega koriS¢enja in trajnostnega razvoja alpskega prostora in njegovih zivljenskih oblik.

Alpska drustva CAA-a zastopajo skupaj 1'700'000 ¢lanov, upravljajo 1’500 planinskih postojank in
vzdrzujejo stotine km planinskih poti.

Od januarja 1996 dalje ima CAA razen tega Se status opazovalca pri Alpski konvenciji.
Alpska drustva CAA-a hocéejo zato s svojim lastnim vedenjem prispevati

* k za&diti planinskega sveta in k trajnostnemu razvoju alpskega prostora, z ozirom na potrebe ljudi,
ki tam Zivijo,

* k ohranitvi nedotaknjenih planinskih regij (divjinska podrocja),
* k odvra€anju enostranskih strogih predpisov in uradnih omejitev glede na aktivitete alpinizma,

» k zagotavljanju prostega dostpa k alpskim pokrajinam in k podpiranju alpinizma kot edinstvenem
doZivetju, tudi za slede€e generacije.

Zato se dogovorijo v zavednosti

* rastoCe ogroZenosti alpskega prostora skozi nadaljnje ureditve,

* napredujoCe poskodbe naravnih eksistenénih osnov domacega prebivalstva,

* ogrozenosti raznolikosti narave,

* vedno vecje oviranje posamezne dozivljajske in rekreacijske vrednosti alpske pokrajine in
* ograzanja svobodnega razvojnega delovanja bodocih generacij,

za univerzalno veljavna, pred vsem pa alpski prostor zadevajoca Nacela alpinizma. V tej charti ne
prevzemate le samoobveznost, temvec€ se s tem obrnete tudi na politike, oblasti in javnost.
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Prost in brezplacen dostop v planine je prednostna vrednost. S tem zahtevkom je povezana
obveza za zascito naravne in kulturalne dediScine.

Zavestno tveganje je bistven sestavni del alpinizma. Pred vsem skupno tveganje sklenjeno v
okviru naveze, ter prizadevanje, da iz tega ne nastane kazenski spor, so pomembni kulturalni deli
alpinizma. Poznavanije in respekt planinskega sveta so neobhodne predpostavke za po mozZnosti
siguren alpinizem.

Zahtevamo in podpiramo celostno odgovorno vedenje vseh alpinistov, zacen$i z ravhanjem z
zasdita rastlin in divjacine, dosledna disciplina pri odpadkih in pri preprecevanju hrupa, po drugi
strani obzirnost na vire kulture domacega prebivalstva.

Omejitev in kontrola tehni¢nih pripomocCkov za dostop ter uporabo motornih vozil vseh vrst za
planinski Sport smatramo kot del naSega prizadevanja za zas¢ito okolja v planinah.

Oznake in tablice rut in poti v pogorju naj bodo diskretne in uncinkovite. Ustrezno naj se ozira na
varnost, cilj pa ne more biti redukcija samoodgovornosti na ni€. Na podrog¢jih na rutah, katerih
divjost in nepopacenost je posebno karakteristi¢no, je tudi odstop od oznacenj mozen.

Razvoj pogorja z alpinsko tehni¢nimi napravami naj se omeji; nedotaknjeno visoko pogorje s svojo
visoko dozivljajsko vrednostjo naj se pred tem zas¢iti. Vzpostavitev plezalnih stez, canyoning
prog, plezalnih vrtov itd., naj se omeji na podrocja, ki so blizu dolin, prometno razvita in ekolisko
obremenljiva. Opisi rut v vodicih in topojih naj se ozirajo s potrebno obzirnostjo na lokalne
kulturalne in ekoloSke posebnosti.

Obstojece klasi¢ne in pomembne alpisko zgodovinske plezalne steze naj se ohranijo v njihovem
originalnem znacaju. Zavarovanje novih rut naj se orientira na standardih, ki so obicajni za
podrocje. Prvotne hoje naj se podvzamejo izkljuéno od spodaj. Fiksne proge, zavarovane s vrvmi
in zaloge/depoji na ekspedicijskih planinah naj se spet razgradijo.

Obstojeca gostost gorskih ko€ in bivakov v Alpah se smatra kot zadostna. Nova zavetja naj se
zgradijo le pri dobro utemeljenimi izjemami. Razvoj, ki vodi k pravimi visoko planinskimi hoteli, ni
zazeljen. Visanje udobja naj se vsi v ekoloSkem okviru — gorske koce alpinskih drustev naj bodo
ekolosko vzgledne. Za dosego tega cilja se lahko uporabi tudi moderna tehnologija.

Tekmovanja v neosvojenih podrocjih naj se omejijo na obmodja, ki so brez problemov kos vedji
obremenitvi; v zas&itenih obmogjih naj se opustijo. Uporaba letalnih aparatov naj ostane omejena
na resilne ukrepe in talni promet se sme odvijati izklju¢no na progah in cestah. Odpadki ali drugi
uporabni materiali se morajo takoj odstraniti.

Clani in odgovorni CAA-a se pozivajo, da bi bili zelo pazni in da bi posredovali pri vsakikrat

pristojni javnopravni teritorialni skupnosti, da bi preprecili projekte, ki bi ali neupravic¢eno prepredili
svoboden dostop v planine ali pa bi nedopustno krnili naravo in pokrajino pogorja.

Sprejeto v Malbunu 2008.



